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| Amy Tan

MOTHER TONGUE

I am Not a scholar of English or literature. I cannot give you
much more than personal opinions on the English language and
its variations in this country or others.

I am a writer. And by that definition, I am someone who has
always loved language. I am fascinated by language in daily life.
I spend a great deal of my time thinking about the power of
language——the way it can evoke an emotion, a visual image, a
complex idea, or a simple truth. Language is the tool of my
trade. And I use them all——all the Englishes I grew up with.

Recently, I was made keenly aware of the different Englishes
I do use. I was giving a talk to a large group of people, the same
talk I had already given to half a dozen other groups. The nature
of the talk was about my writing, my life, and my book, The Joy
Luck Club. The talk was going along well enough, until I
remembered one major difference that made the whole talk
sound wrong. My mother was in the room. And it was perhaps
the first time she had heard me give a lengthy speech, using the
kind of English I have never used with her. I was saying things
like, “The intersection of memory upon imagina-
tion” and “There is an aspect of my fiction that relates to thus-
and-thus”——a speech filled with carefully wrought grammati-
cal phrases, burdened, it suddenly seemed to me, with nominal-
ized forms, past perfect tenses, conditional phrases, all the forms
of standard English that I had learned in school and through
books, the forms of English I did not use at home with my
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MOTHER TONGUE
mother.

Just last week, I was walking down the street with my mother,
and I again found myself conscious of the English I was using,
the English I do use with her. We were talking about the price
of new and used furniture and I heard myself saying this: “Not
waste money that way.” My husband was with us as well, and
he didn’t notice any switch in my English. And then I realized
why. It’s because over the twenty years we’ve been together I've
often used that same kind of English with him, and sometimes
he even uses it with me. It has become our language of intimacy,
a different sort of English that relates to family talk, the lan-
guage I grew up with.

So you’ll have some idea of what this family talk I heard
sounds like, I'll quote what my mother said during a recent
conversation which I videotaped and then transcribed. During
this conversation, my mother was talking about a political
gangster in Shanghai who had the same last name as her family’s,
Du, and how the gangster in his early years wanted to be
adopted by her family, which was rich by comparison. Later,
the gangster became more powerful, far richer than my mother’s
family, and one day showed up at my mother’s wedding to pay
his respects. Here’s what she said in part:

“Du Yusong having business like fruit stand. Like off the
street kind. He is Du like Du Zong——but not Tsung-ming
Island people. The local people call putong, the river east side,
he belong to that side local people. That man want to ask Du
Zong father take him in like become own family. Du Zong
father wasn’t look down on him, but didn’t take seriously, until
that man big like become a mafia. Now important person, very
hard to inviting him. Chinese way, came only to show respect,
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don’t stay for dinner. Respect for making big celebration, he
shows up. Mean gives lots of respect. Chinese custom. Chinese
social life that way. If too important won’t have to stay too long.
He come to my wedding. I didn’t see, I heard it. I gone to boy’s
side, they have YMCA dinner. Chinese age I was nineteen.”

You should know that my mother’s expressive command of
English belies how much she actually understands. She reads the
Forbes report, listens to Wall Street Week, converses daily with
her stockbroker, reads all of Shirley MacLaine’s books with ease
all kinds of things I can’t begin to understand. Yet some of
my friends tell me they understand 50 percent of what my mother
says. Some say they understand 80 to 90 percent. Some say they
understand none of it, as if she were speaking pure Chinese. But
to me, my mother’s English is perfectly clear, perfectly natural.
It’s my mother tongue. Her language, as I hear it, is vivid, direct,
full of observation and imagery. That was the language that
helped shape the way I saw things, expressed things, made sense
of the world.

Lately, I’'ve been giving more thought to the kind of English my
mother speaks. Like others, I have described it to people as
“broken” or “fractured” English. But I wince when I say that. It
has always bothered me that I can think of no way to describe
it other than “broken,” as if it were damaged and needed to be
fixed, as if it lacked a certain wholeness and soundness. I’ve
heard other terms used, “limited English,” for example. But they
seem just as bad, as if everything is limited, including people’s
perceptions of the limited English speaker.

I know this for a fact, because when I was growing up, my
mother’s “limited” English limited my perception of her. I was

8




MOTHER TONGUE

ashamed of her English. I believed that her English reflected the
quality of what she had to say. That is, because she expressed
them imperfectly her thoughts were imperfect. And I had plenty
of empirical evidence to support me: the fact that people in
department stores, at banks, and at restaurants did not take her
seriously, did not give her good service, pretended not to under-
stand her, or even acted as if they did not hear her.

My mother has long realized the limitations of her English as
well. When 1 was fifteen, she used to have me call people on the
phone to pretend I was she. In this guise, I was forced to ask for
information or even to complain and yell at people who had
been rude to her. One time it was a call to her stockbroker in
New York. She had cashed out her small portfolio and it just so
happened we were going to go to New York the next week, our
very first trip outside California. I had to get on the phone and
say in an adolescent voice that was not very convincing, “This is
Mrs. Tan.”

And my mother was standing in the back whispering loudly,
“Why he don’t send me check, already two weeks late. So mad
he lie to me, losing me money.”

And then I said in perfect English, “Yes, I'm getting rather
concerned. You had agreed to send the check two weeks ago, but
it hasn’t arrived.”

Then she began to talk more loudly. “What he want, I come
to New York tell him front of his boss, you cheating me?” And
I was trying to calm her down, make her be quiet, while telling
the stockbroker, “I can’t tolerate any more excuses. If I don’t
receive the check immediately, I am going to have to speak to
your manager when I'm in New York next week.” And sure

Ju—
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enough, the following week there we were in front of this 3
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astonished stockbroker, and I was sitting there red-faced and
quiet, and my mother, the real Mrs. Tan, was shouting at his
boss in her impeccable broken English.

We used a similar routine just five days ago, for a situation
that was far less humorous. My mother had gone to the hospital
for an appointment, to find out about a benign brain tumor a
CAT scan had revealed a month ago. She said she had spoken
very good English, her best English, no mistakes. Still, she said,
the hospital did not apologize when they said they had lost the
CAT scan and she had come for nothing. She said they did not
seem to have any sympathy when she told them she was anxious
to know the exact diagnosis, since her husband and son had
both died of brain tumors. She said they would not give her any
more information until the next time and she would have to
make another appointment for that. So she said she would not
leave until the doctor called her daughter. She wouldn’t budge.
And when the doctor finally called her daughter, me, who spoke
in perfect English——Ilo and behold
CAT scan would be found, promises that a conference call on

we had assurances the

Monday would be held, and apologies for any suffering my
mother had gone through for a most regrettable mistake.

I think my mother’s English almost had an effect on limiting
my possibilities in life as well. Sociologists and linguists prob-
ably will tell you that a person’s developing language skills are
more influenced by peers. But I do think that the language
spoken in the family, especially in immigrant families which are
more insular, plays a large role in shaping the language of the
child. And I believe that it affected my results on achievement
tests, IQ tests, and the SAT. While my English skills were never
judged as poor, compared to math, English could not be consid-

10




MOTHER TONGUE
ered my strong suit. In grade school I did moderately well,
getting perhaps B’s, sometimes B-pluses, in English and scoring
perhaps in the sixtieth or seventieth percentile on achievement
tests. But those scores were not good enough to override the
opinion that my true abilities lay in math and science, because 5
in those areas I achieved A’s and scored in the ninetieth per-
centile or higher.

This was understandable. Math is precise; there is only one
correct answer. Whereas, for me at least, the answers on English
tests were always a judgment call, a matter of opinion and 10
personal experience. Those tests were constructed around items
like fill-in-the-blank sentence completion, such as, “Even though
Tom was , Mary thought he was .” And the correct
answer always seemed to be the most bland combinations of
thoughts, for example, “Even though Tom was shy, Mary 15
thought he was charming,” with the grammatical structure “even

though” limiting the correct answer to some sort of semantic
opposites, so you wouldn’t get answers like, “Even though Tom
was foolish, Mary thought he was ridiculous.” Well, according
to my mother, there were very few limitations as to what Tom 20
could have been and what Mary might have thought of him. So
I never did well on tests like that.

The same was true with word analogies, pairs of words in
which you were supposed to find some sort of logical, semantic
relationship

for example, “Sunset is to nightfall as is 25
.’ And here you would be presented with a list of four

possible pairs, one of which showed the same kind of relation-

to

ship: red is to stoplight, bus is to arrival, chills is to fever, yawn
is to boring. Well, I could never think that way. I knew what the
tests were asking, but I could not block out of my mind the 30
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Amy Tan
images already created by the first pair, “sunset is to nightfall”’
——and I would see a burst of colors against a darkening sky,
the moon rising, the lowering of a curtain of stars. And all the
other pairs of words

red, bus, stoplight, boring——just
threw up a mass of confusing images, making it impossible for
me to sort out something as logical as saying: “A sunset precedes
nightfall” is the same as “a chill precedes a fever.” The only way
I would have gotten that answer right would have been to
imagine an associative situation, for example, my being disobe-
dient and staying out past sunset, catching a chill at night, which
turns into feverish pneumonia as punishment, which indeed did
happen to me.

I have been thinking about all this lately, about my mother’s
English, about achievement tests. Because lately I've been asked,
as a writer, why there are not more Asian Americans represented
in American literature. Why are there few Asian Americans
enrolled in creative writing programs? Why do so many Chinese
students go into engineering? Well, these are broad sociological
questions I can’t begin to answer. But I have noticed in surveys
in fact, just last week—that Asian students, as a whole,
always do significantly better on math achievement tests than in
English. And this makes me think that there are other Asian-
American students whose English spoken in the home might
also be described as “broken” or “limited.” And perhaps they
also have teachers who are steering them away from writing and

into math and science, which is what happened to me.
Fortunately, I happen to be rebellious in nature and enjoy the

challenge of disproving assumptions made about me. I became

an English major my first year in college, after being enrolled as
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pre-med. I started writing nonfiction as a freelancer the week
after I was told by my former boss that writing was my worst
skill and I should hone my talents toward account management.

But it wasn’t until 1985 that I finally began to write fiction.
And at first I wrote using what I thought to be wittily crafted 5
sentences, sentences that would finally prove I had mastery over
the English language. Here’s an example from the first draft of
a story that later made its way into The Joy Luck Club, but
without this line: “That was my mental quandary in its nascent
state.” A terrible line, which I can barely pronounce. 10

Fortunately, for reasons I won’t get into today, I later decided
I should envision a reader for the stories I would write. And the
reader I decided upon was my mother, because these were stories
about mothers. So with this reader in mind——and in fact she
did read my early drafts——1I began to write stories using all the 15
Englishes T grew up with: the English I spoke to my mother,
which for lack of a better term might be described as “simple”;
the English she used with me, which for lack of a better term
might be described as “broken”; my translation of her Chinese,
which could certainly be described as “watered down”; and 20
what I imagined to be her translation of her Chinese if she could
speak in perfect English, her internal language, and for that I
sought to preserve the essence, but neither an English nor a
Chinese structure. I wanted to capture what language ability
tests can never reveal: her intent, her passion, her imagery, the 25
rhythms of her speech and the nature of her thoughts.

Apart from what any critic had to say about my writing, I knew
I had succeeded where it counted when my mother finished
reading my book and gave me her verdict: “So easy to read.”

13



10

15

20

25

Woody Allen

thousand a game. | saw myself bathed in won money, sitting a-
round a green felt tableor getting off great trains, my best dreidel
in a smart carrying case as I went from city to city looking for
action, always cleaning up, always drinking bourbon, always
taking care of my precious manicured spinning hand.

On the cover of this magazine, under the title, is printed the line
“A Bimonthly Jewish Critique of Politics, Culture & Society.”
But why a Jewish critique? Or a gentile critique? Or any limiting
perspective? Why not simply a magazine with articles written by
human beings for other humans to read? Aren’t there enough
real demarcations without creating artificial ones ? After all,
there’s no biological difference between a Jew and a gentile
despite what my Uncle Max says. We're talking here about
exclusive clubs that serve no good purpose; they exist only to
form barriers, trade commercially on human misery, and provide
additional differences amongst people so they can further ration-
alize their natural distrust and aggression.

After all, you know by ten years old there’s nothing bloodier
or more phony than the world’s religious history. What could be
more awful than, say, Protestant versus Catholic in Northern
Ireland? Or the late Ayatollah? Or the expensive cost of tickets
to my local synagogue so my parents can pray on the high
holidays? (In the end they could only afford to be seated
downstairs, not in the main room, and the service was piped in
to them. The smart money sat ringside, of course.) Is there
anything uglier than families that don’t want their children to
marry loved ones because they’re of the wrong religion ? Or
professional clergy whose pitch is as follows: “There is a God.
Take my word for it. And I pretty much know what He wants

16
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Gk=Greek
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Sp==Spanish
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its variations Chinese English, Black English, Australian Eng-
lish, Creolized English, Pidgin English 7 F3055 b ook, AFE, #2
R THRE-PDH B,

by that definition [Z®EH» 6w 21X ; M%) ¢f by definition
[EFEL, BBOZ L L LT G

the way...truth [BEFEDL 5 CRHER LR 0 B B 0 Yk
REFEPEET 205 2 ¢

my trade {ERTH 3,

them all &kiz< % all the Englishes I grew up with # %7, the
Englishes & Standard English and its variations ® = &,

The Joy Luck Club % > OWAET, 19894EIZHIML, ~NR bt 5 —
iZ% o712, Joy Luck @ TE8IE [#4],

My mother H[HZO—TH 3,

“The intersection ... imagination” [HED L » TR K%L T 3
LAl

thus-and-thus [ ZhD D]

carefully wrought grammatical phrases [XiEMizgti-72E v 2
H L]  wrought O#IZ work.

nominalized forms [#HiMLER] nommahze b &R
FENIEA B I L, L AW, ZAMNOE, FRRENRIhCH S,
past perfect tenses [BF5ET () J

conditional phrases [{REHEDELE]

I heard myself saying this: [C2OOMIIPKD LI LES>TOL (v
BORPHIZLI)

“Not waste money that way.” Xz Do #H8k-TA3,

My husband M AZR® Lou DeMattei Kf“-ﬁ‘-?{i’é:i:é’ LTwva,
switch 3D & pidgin English 2 abot 2k,

our language of intimacy [ LADD 2ELE b ROH ]
political gangster [Huiia=u]

Shanghai [fephai] [ 1]

Du [du] 5L o [#1 »,

showed up=appeared

Yusong [juson] ®isic e [TE] »,

having ... BE8EED> L - 21 has TH A 5,

fruit stand [Hse b ORE

Like off the street kind.=Like that of the street. off i& of ® %
EEOPAL: N

Zong [ton] Lo [l

Tsung-ming[tjup-mig]Island T[#WE ] #5000 110 B, Tl 083
Plixm, pETIFHIIKS kB,

putong [puten] [ili%t]
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the river east side putong (ili¥) DEIR.

belong to... people=helongs to the local people on that side

pidgin English T Z AFBBOTFND s »BET 2 2 20 UTD

LERTIRChCLEROULRCOT, BELTELY,

Du Zong father=father of Du Zong

like become own family=to become like his own family

wasn’t=didn’t

that man ... mafia=that man became big like a mafia

Now important person,=Now being an important person,

very hard to inviting him=it was very hard to invite him

Chinese way=In a Chinese way [WEAGL L (]

came only to show respect, don’t stay= (he] came only to show

respect, but didn't stay

Respect for ... celebration="To show respect for making a big

celebration

shows=showed

Mean gives lots of respect.=It meant he gave lots of respect.

Chinese ... way.=Chinese social life is that way.

If .. .long.=If he is too important, he won’t have to stay too long.

I gone to boy’s side=1 went to the boy’s side

they have YMCA dinner=they had YMCA dinner YMCA din-

ner & YMCA THIEROWEBEEHCTOTH A 5,

Chinese age=1in Chinese age [ i E4EMTe 2 BAFET» 2

my mother’s expressive command of English [#» &ZE » 103

Hehoeob2 L]

Forbes [forbz] report [[7 4 —7"X] #EDFH] Forbes &7 2 Y 4
REFMEET AT T T 2,

Wall Street Week [vF—#rlEiER o midiics,

Shirley MacLaine’s books Shirley MacLaine[{5:1i mokléin] (1934

—) X7 AY A0k, A% Shirley Beatty, #HE [7¢ v~ - 7 — 4]

Ml [ A v} 8 THS, #H1ECW Dancing in the Light (1985)

BE, OFNRENA LT —THR H 5,

I can’t begin to understand [hH7z L2l oo br bkl

can't beginto [ -7 { ~L%Z vl ¢ He doesn’t begin to speak

English. [#EEFEOZOF L Le~<hi]

observation and imagery [HFPRER A S ES L LI HkIyERE ]

made sense of [Fift4 5 | make sense of =to understand

“fractured” [(HrHihicd s %) L8t E¥NDl fracture=to

break or crack

other than=except

wholeness and soundness [543 L@E®3]
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justasbad T2/ LU Lo REHT]  as=equally
the limited English speaker [“HRohi: (Floo$0) KFE i
Al
empirical evidence [RMEOFM] FEAEL 2L 5 L BMAMLEE
PREELTOVBENSIZE,
did not take her seriously [ U®iZHb AbL»-12] take=to
accept as true or worthy of attention
In this guise [ & 5 (BHD) b3 LTl
had cashed out [#H &kl /2]
portfolio [po:rtféulidul =a collection of different business shares
owned by a particular person or company [ (F#b o) HilEEH]
get on the phone [EHFHFTH O Y 5] get=to communicate with a
person or place (as by telephone)
whispering loudly whisper t loudly &3R5 &5 L EHED
WESCEE, 295 LIcEEY oxymoron (8 Lv3,
check [/MF]
So mad he lie to me, losing me money.=He was so mad that he
lied to me, and made me lose my money. me money=my money
“What he want, I come. ..me ?”="What does he want ? Does he
want that I come to New York to tell him in front of his boss, "You
are cheating me.”?”
impeccable broken English [58887: 7 % =2 b 355
routine [rwtin]=a regular and habitual way of working or doing
things [
benign [bindin] brain tumor [R ¥ O WEH] ¢f. malignant
tumor [HEH:OERE ]
CAT scan=computerized axial tomography scanner [CT 2%+
F—Drvy MNP UBEL
had come for nothing [T s Lo LT LTRSS
for nothing="for no purpose ; with no good result
diagnosis [daiogndusis] [2#f] ##0E1k diagnoses,
budge [badz] 7L A
lo and behold /L Z LizfowT25ESE2hH o b1 B,
a conference call=a telephone call participated in by three or
more persons, who may be in different locations [#FEiz & 5 &7k
had gone through=had endured
movre insular 7 A Y A THERDPHRBRE, s—o v SREEICL
LRTIMML T3 E0b b,
achievement tests [7F—7 A -7 2] 7T AY B TKRFEER
YOERACIER S s HMBH OB T, RERHE R, b, B,
R, B, B, 75 U RFE, NA VLR EAERE EXOLri o
e
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IQ tests [HnfE*] 1Q=Intelligence Quotient

the SAT=S5cholastic Aptitude Test [KIEfEZEET A ] 72
YA TKEEFHFLEOERECERS N B> TORRT, &
um&%{ DRIV TE S Ebﬂ%

math =mathematics

strong suit [75%)]

grade school [/h#8) 32 elementary school t v 3,

B's 7 XV ADEEOEEE, 5A25AF A, A, A=A F X, L)
MM TD=A4+232ThHY, ZRUTFTRFELTHESES, BlobasrsB
FIADDHE, LCSORETITERL I LIAT, ECICRORBE
T,

scroing . . . percentile [porséntail] [ 6%» 78T 5 T 5 ] per-
centile [ &%k

a judgement call [P 2ERT 2 0]

fill-in-the-blank sentence completion [ZEAFHiyEic & 5 X E5ER]
bland [HHEADZ «; BHED -]

semantic opposites [FERH Az 5 D]

word analogies [HEEDFEHE]

four possible pairs [F 2 o aMU>DMA ALY

a burst of colors [—ZFiRsMT L5k, 3383 kel

threw uap [4:AHL72] throw up=to produce ; bring into exist-
ence

sort out [BEU777

right [#E; 558bH L (]

associative situation [ 3 L3Rk associative=of or involving
association ,

my being .. .night [E>3 2 L2 3» L 0T, HEBMCCLLOTE
CEEFTAIL]

pneumonia [njumounjs] [kl

which #iX% 353,

Asian Americans [7Y7R7 AV A A

represented [#i» i1 T\ % ] represent=to depict 7 A U A XH#T 7
PTRBRPBET A ORI Lo Y, BEIRESIT L v,
creative writing programs [AI/EFEEE] W/ DOE S H o3z 2%
T, RFEZUTLL, FHOEBREPIULBED L S L L2 AT HE»
NTeb, RVAGL AV 74 v=TMHA2—T 7 v—ORIEREIZIT
AN

are steering ...science [AUEZ X nfEeRlicEs & 5 0iEy
LTw3]

disproving assumptions [(¥2 2 B)ME-> T2 L0 5% 1 ]

an English major [3&3058k (%4) |
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13 1 pre-med=pre-medical [[EZEHBHEEIRE]
3 hone [JE< ]
5- wittily ecrafted sentences [&27 5 LTHA L] craft=to make
with skill, artistry, or precision BB LA TH .

6 had mastery over [~1Z8EL T3]
7 the first draft [HAOHE]
8 made its way into [~®DZ»iZ A-7:] make one’s way=to go
9- mental quandary in its nascent state [#IHADIKIE I H 2 kof3EsE]
17 better term [b > L w0 EHE]

20 “watered down” [“/kiL sqiz”]

22 her internal language H‘l@?ﬁ’i@ s zf) 5 T—TIJ

tance

Random Reflections
of a Second-Rate Mind

by Woody Allen

Woody Allen (Allen Stewart Konigsberg ; 1935—) = a—3—2 7
w2V EZ RO REREE, BB, HARE MK, 202F k=
W F ABEKREAEF DL F LY, FillY s — 29X v 27 245, NBC 0)
AR 9T T4 R—RTIBERDWIHIIaRAFT 4 —-F4 Z—T 6
AFL4T o ELTEOBREFEYEDONG UBEOCOER -FHIZL 3
MEZBEL, 3383har2 vy 7 2APHANAHEISN: 21 2 12mny 7
b2/l oML TEI2H, METRIATFTA—DEP b NEILRCT
BBPEDIT v yOLMEN I b NB L), BENIC- T EET 4
WLRIERDAT 4 v akffiolob, HECWRFRLETAT4T7ILLA
W24 L PO F R E AL TV 5,

EEME{ES - Bananas (1971), Everything You Always Wanted to

Know About Sex (But Were Afraid to Ask) (1972), Love and

Death (1975), Annie Hall (1977 7 #57 3 —%), Manhattan

(1979), Zelig (1983), The Purple Rose of Cairo (1985), Hannah

and Her Sisters (1986) Crimes and Misdemeanors (1939) etc.

/N . Without Feathers (1975) etc.

:@{T%&iﬁgﬁﬁ’c)ﬁ'\n a2— A ML 52’)1")2);1[4(}4“L“L z 57\‘75;‘, T3
FWNEFRCKELEbLNAE SRS /\ IRERETIL ECSRBOY WA
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NOTES

D, D5CIETHOLZDCSIXLDOHEIAY bz~ L L, »LES
LIBHEEOMPBENLIBE P 3y I L TATRREDLIZLDERY Lo
------ o R AT VYL LWEMBNHCEAN, NOEEYP D {(EBIZ: 31
“at random” ZEIERF AL RELTV3, Ly L—F, “THRAD"
EVS =R LIATHESY bRBILL oDV 7 ALEERP LV D
5. BEIARBELENOWEPIE» LS LI b I20TOH I8, 3172
BROAAZZNnEDCHHOCDNY (4 27T B 550 2 OfibH) of
HIZORT 2L YRLOCTROMBR L HED LA LN S, BBEOAMMLE
HREPRDTH»ODLDD L 3170, HOHBAABFE~CL DT 22
A>T, BIETAAMOLI S L t0aryFry s 2N LITHFEL
LTOANB I LEBEBPID T b D EBEbn s, (Tikkun 3E47H)

Page Line
14 1 chie [fik|ik] =attractive and fashionable in style<F

1- Upper East Side Central Park OH#{ll 3rd Ave. & TR
86th Street H72 9 F TOHIK, = a—3a— 27 HOEN L SR,

2 a Holocaust [hdaloko:stlhdula-h3l-] survivor [shoz—=x b D4R
% holocaust=large-scale destruction of life by fire<Gk holos
(whole) + kaustos (burnt) FERIIHEERD I L1505, ZITHFF2 - F
AL B2 ADKBERY R ETH S, SRR XY B3
EMAL, 362X Y AOAENLEERCERMPEHRIIKRSAAL L
PO —BRYTED—RE D 5, RMHENR (Final Solution) D%
ZURY 7 v~ D 19424E 5 o & AREBWTR I E LR E &
b, 19444E KD b a4 & Ts 2 27 AR 13976005 A (BERK B D67%)
ZDIE- 10, Tl GERED) BT v yay 4 vy yoilEr b v 7Y oA,
Tyl oy v BEREIN, BATICL 2K LILE
PTEMHR 2 DIEE S O3V 5 AT, 2L 25551t Yad
Vashem (“(C& L BIE" OF) L 2 ERWMMEY»H Y, BUEEZOBRLH
Wik ZebhtT s,

3- a number tattooed on his arm EUUAFORN AL EO R - BE
DANE (tatoo) ZMEVAZ N, UBTNTERITLE 20F%C Lo
TR hizizey, AMEOfekPiguiz, $12, ARBOIZDHE 2 TR
b, EHEHZL->TREZDLOBEGRE 2 5,

5 Auschwitz= Auschwitz concentration camp £—3 v @O+ &
ALY FRIIDo I FF ARKDIEDINGE T, 1940FEEREFEM L TIL
BB L, BEZOWEH 3 Fn i3 Ny Birkenau 7Y =y
) LR TRERLS,6HA (X TYADED Iy —2 v # A %
EU) FRAELLELCbhE, RECTEENR TSRS Y AR LIRSS
RSN, FFENCNELR b QR RETES N30 I BEHF Tl
NBH LV T3 EOTH” OFHPRE LI, 248Y NS0T
2007 A LS N, I HRICIERIFEIO B BRI, B, AEkE
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